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349. Odenslunda, Frösunda  sn. 

L i t t e r a t u r :  B 50, L 509. Kansakningaraa 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5 : 1  n:r 44, Monumenta 3, bl. 101, 
Vita Theoderici (1699), s. 493; O. Celsius, SR 1, s. 180; P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), s. 92 f., 121; 
N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 164 f.; G. Stephens, ONRM 2, s. 812; E .  Brate och S. Bugge, 
Runverser (ATS 10: 1), s. 116 f.; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s .  20. 

A v b i l d n i n g :  Peringskiöld, teckning (i F 1 5: 1), t räsni t t  (i Monumenta 3, Vita Theoderici och B 50). 

I Ransakningarna uppgives, a t t  » I  Odenslunda 
hoos Matz  Bertilsson l igger e h n  Runas teen  p å  går­
d e n  m e d h  R u n a s k r i f t  p å  r i j tadhe».  Enl ig t  Per ing­
skiöld f a n n s  runs tenen  »På  Osslunda gård  i F rösunda  
Sochen» (F 1 5: 1), » P å  Odenslunda,  eller som det  
n u  u th ta las  Onsslunda eller Oslunda gård  i F rösunda  
Sochn» (Monumenta), » intra  septa  prædii  Odinslunda,  
sive u t  hodierno efferimus more  Oslunda, in  paroecia 
Frösunda» ( V i t a  Theoderici). Bautil: »Öslunda»; 
L 509:  »ös lunda  gård».  S tenen  f a n n s  kva r  p å  
samma plats  ä n n u  1728 enligt  e n  an teckning  av 
O. Celsius: »i Odenslunda p å  gården.  Dix i t  L .  Sepe-
l ius jun io r  d .  17 Aug .  1728» (Sepelius v a r  kyrko­
herde  i Frösunda,  död 1764). D e n  ä r  senare he l t  
försvunnen.  

I nä rhe ten  av runs tenen  f a n n s  enligt  Per ing­
skiöld e t t  g ravfä l t :  »i backen strax hos  de t t a  monu­
m e n t  ä r e  många  gamla  p å  hednisk t  s ä t t  s tenlagde 
g r i f t e r  i Skepzliknelse u thmärkte» .  

Runstenens  h ö j d  u n g .  1,25 m., bredd ung .  0,90 m.; 
r is tningens bredd ung .  0,75 m .  Stenens t o p p  va r  
avslagen, och r is tn ingen där för  defekt .  D e n  va r  även, av Peringskiölds teckning  a t t  döma,  p å  
flera ställen v i t t rad  eller nö t t .  

I n s k r i f t  (enligt B 50): 

uiki t i l  x u k  x u s u r  - . . .  u x r i s a  x s t i n  x þina • iftiR x u s t i n  x f a þ . . .  þ a n  x o n  f u r s  x ut i  x m i þ  x a l a  x s k i b i n  x 
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kuþ ialbi  a t  
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Vikætill ok Ossurr . . . \let\u ræisa stæin penna æftis Øystæin, fað[ur\ .. . [go\ðan. Hann fors 
uti með alla skip[a]n. Gud hialpi and. 

»Vikättel och O s s u r .  . .  l ä to  resa  denna  sten e f t e r  Östen, s in  gode fader .  H a n  förgicks 
u tomlands  med he la  skeppsmanskapet.  Gud  h j ä lpe  själen.» 

Till  läsningen:  I n t e t  sk  vid inskr i f tens  bör j an  och slut.  I n t e t  sk e f t e r  13 r. D ä r e f t e r  
finnes endas t  e n  hs t ,  varef te r  toppen  ä r  avslagen. D ä r  mås te  h a  f u n n i t s  p la ts  f ö r  å tmins tone 
e t t  n a m n  ti l l ,  f r a m f ö r  predikate t  letu. R u n a n  14 h a r  dä r fö r  sannolikt  vari t  u i e t t  uk 'och'. 
15 u ä r  u t a n  tvivel sista r u n a n  i ordet  letu. Icke  s tungna  ä ro  4 ,  17, 22, 28, 36, 54  i, 33  u. 
24 þ ä r  skadat ;  p å  t räsn i t t e t  i B 50  ser de t  u t  som e t t  k. Översta delen av 25—26  in ä r  av­
slagen. Mellan 40  þ och 41 þ bör  p å  de t  avslagna toppstycket  h a  f u n n i t s  p la ts  f ö r  r u n o r n a  

Fig. 58. U 349. Odenslunda, Frösunda sn 
Efter  teckning av Peringskiöld. 
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ur x sin x ko, s å lunda  f ö r  7 r uno r .  4 4  o l iar  t v å  b s t  p å  h .  s idan av  hs t ,  r i k t a d e  s n e t t  uppå t .  I n t e t  
sk  e f t e r  4 5  n. 6 3  i ä r  tydl ig t ,  s aknar  bs t .  I n t e t  sk  e f t e r  67 þ. 73  a b a r  möj l igen  e n  k o r t  b s t  
p å  v. s idan om hs t .  

O m  n a m n e t  Vikcetill s e  U 2 2 ,  o m  Assur r (Ossiirr) U 1 6 7 .  I l a k u n e n  e f t e r  10-—13  usur h a r  
säkerl igen en  t r e d j e  broder  (eller en syster) va r i t  n ä m n d .  

44—64  on furs x uti x miþ x ala x skibin översä t tes  av  Per ingskiöld :  »hwilken uthorn lands  omkom 
m e d  al la  Skepen».  L ikaså  P .  D i j k m a n  och N .  R .  Brocinan.  D e n  senare  t ä n k e r  s ig dock, ovisst 
p å  vi lka g runde r ,  den möj l igheten ,  a t t  d e  s is ta  o rden  r ä t t a r e  skulle v a r a  a t t  l ä sa  airtu skibi (på 
g r u n d  av  t ryck fe l  eller förbiseende s t å r :  niauskibi); »så b l i fwer  Meningen,  a t  Osten  m e d  e t  Far ­
t y g  al lena fö rgå t s ,  och d e t  u t e  i f r ä m m a n d e  F a r w a t n ,  som wåre  F ö r f ä d e r  f ö r  o f w a n n ä m d a  
Orsaker  besökt».  S tephens  f r amhå l l e r ,  a t t  ala icke k a n  v a r a  ack.  pl. n e u t r .  och så lunda  skibin 
icke be tyda  'skeppen' .  Det- ä r  i s tä l le t  e t t  f emin inum,  en motsvar ighe t  t i l l  isl. sh'paw, f . ,  som 
bl.  a .  be tyder  'Besætning  p a a  Far tø i ,  Mandskab ' ,  miþ x ala x skibin be tyder  a l l t så  »med he la  skepps-
manskape t  (besättningen)». Innebörden  ä r  a l l t så  densamma  som i inskr i f t en  p å  en runs t en  f r å n  
N y l a r s k e r ,  B o r n h o l m  ( D R  3 7 9 ) :  truknaþi han uti meþ ala skibara » h a n  d r u n k n a d e  u t o m l a n d s  m e d  
alla skeppsmännen»,  ala h ä r  och i U 349 ä r  d ä r f ö r  en f o r m  a v  ad j ek t i ve t  allr, icke gen .  sg. 
a v  m a n s n a m n e t  Ali (Alli). Bugge  ans lu te r  s ig t i l l  d e n n a  to lkning ,  m e d  t i l lägget ,  a t t  skibin 
s a n n o l i k t  ä r  f e l l ä s t  f ö r  skiban. 

B r a t e  och Bugge  fö rmoda ,  a t t  senare  delen av  inskr i f t en  ä r  a v f a t t a d  i met r i sk  f o r m :  

hann fors liti med alla skipan. 

350.  Solsta, Frösunda sn. 
P l .  29. 

L i t t e r a t u r :  E .  Erate, Svenska runristare (1925), s. 76, Anteckningar (ATA). 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Brate foto 1904 (ATA). 

Ris tn ingen  finnes p å  övre s idan  av  e t t  s t o r t  stenblock i ös t ra  k a n t e n  av  e n  beteshage 
omedelbar t  S om gå rden  Solsta, omkr .  170 in. S Y  o m  mangårdsbyggnaden ,  omkr .  150 m .  S om 
U 351.  H a g e n  ä r  f u l l  a v  g ravhögar  och s t ensä t tn ingar .  

R i s tn ingen  h a r  blivit  u p p t ä c k t  f ö r s t  å r  1899, en l ig t  u p p g i f t  i s amband  m e d  a t t  m a n  fä l lde  
e t t  t r äd ,  va r s  g r e n a r  h ä n g d e  n e d  över  stenblocket .  D e n  undersöktes  f ö r s t a  g å n g e n  av  B r a t e  
å r  1904. 

Gråvi t ,  finkornig g ran i t .  D e n  r i s t ade  y t a n  s lu t t a r  i u n g .  45° vinkel.  D e n  övre k a n t e n  
l igger  u n g .  1,20 m.,  den  nedre  u n g .  0,80 m .  över ma rken .  R is tn ingens  l ängd  1,76 m.,  b redd  
1,14 m .  R i s tn ingen  ä r  tämligen d j u p t  huggen .  D e n  ä r  överall t  t yd l ig  och vä l  bevarad.  

I n s k r i f t :  

+ biörn • uk > askeiR • l a t a  + r e i s a  • s t e i n  • eftR • f a þ u r  < s i n  • uk > lok  « aftR f a þ u r s  • f a þ u r  urikia 
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Biörn ok AsgæÍRR lata rceisa stcein œftÍR faður sinn ok lok ceftÍR faðursfaður Orøkia. 

»Björn och Åsger  l å t a  resa  s t enen  e f t e r  sin f a d e r  och  lok e f t e r  [sin] f a r f a d e r  Orökja.» 

Ti l l  läsningen:  Tydl ig t  s t u n g n a  ä r o  11, 19, 25, 28  e. Dä remot  ä r o  icke s t u n g n a  10, 4 4  k, 
6 2  i. S k  finnes e f t e r  36  r och 54  s; dä remot  icke e f t e r  4 8  r och 5 9  r. I n sk r i f t en s  a l la  f-runor 
h a  den  f ö r  Yisä te  karakter i s t i ska  typen,  dä r  ned re  b s t  e j  ä r  d r agen  u p p  t i l l  s l ingl in jen.  


